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2) Productive Skills
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PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA ANGIELSKIEGO 
	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny 

Zakład Filologii Angielskiej

	2
	Kierunek studiów
	Filologia

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Praktyczna nauka języka angielskiego 



	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	

	7
	Rodzaj modułu
	obowiązkowy

	8
	Rok studiów
	3

	9
	Semestr
	5,6

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	180

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	dr Magdalena Bleinert, dr Monika Coghen, dr Jerzy  Świątek, mgr Krzysztof Rusnak 

	14
	Język wykładowy
	angielski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	brak

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza: 
Student
- ma wiedzę w zakresie części mowy oraz struktur gramatycznych w języku angielskim zorientowaną na zastosowania praktyczne w wybranej sferze działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej
FI1P_W01, 
Umiejętności: 
Student

- ma umiejętności językowe w zakresie studiowanej specjalności zgodne z wymaganiami określonymi dla poziomu C1 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego 

- posiada umiejętność przygotowania typowych prac pisemnych w języku polskim i języku obcym dotyczących zagadnień szczegółowych z wykorzystaniem podstawowych ujęć teoretycznych, a także różnych źródeł

- posiada umiejętność przygotowania wystąpień ustnych, w języku polskim i języku obcym, dotyczących zagadnień szczegółowych z wykorzystaniem podstawowych ujęć teoretycznych, a także różnych źródeł,

- potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z wykorzystaniem różnych zródeł i sposobów
FI1P_U01, FI1P_U04, FI1P_U05, FI1P_U06, 
Kompetencje:
Student
- ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych

- potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role
FI1P_K01, FI1P_K02


	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	ćwiczenia przedmiotowe, objaśnienie lub wyjaśnienie, dyskusja dydaktyczna ,analiza przykładowych tekstów, ćwiczenia leksykalne, gramatyczne, ortograficzne, interpunkcyjne, praca w grupie i indywidualna, analiza błędów dokonana przez studentów oraz przez prowadzącego zajęcia, 

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Analiza przykładowych tekstów, ćwiczenia leksykalne, gramatyczne, ortograficzne, interpunkcyjne, praca w grupie i indywidualna, analiza błędów dokonana przez studentów oraz przez prowadzącego zajęcia.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	zaliczenie na podstawie aktywnego uczestnictwa w zajęciach i testu końcowego odpowiadającego formule  zajęć (zaliczenie jest warunkiem dopuszczenia do egzaminu)

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Reading Comprehension:
zajęcia mają formę praktyczną i poświęcone są czytaniu i omawianiu argumentatywnych tekstów o bieżącej tematyce ogólnohumanistycznej.
Productive Skills:
Kurs doskonali sprawność pisania na poziomie C2 oraz zapoznaje z podstawowymi, najczęściej spotykanymi, krótkimi (do 250-300 słów) formami wypowiedzi pisemnej. Celem zajęć jest również rozwój umiejętności mówienia oraz ogólnych umiejętności komunikowania się w stopniu zaawansowanym
Use of English:
słownictwo ogólne i specyficzne poziom C2,  dyktanda ortograficzne,  poprawna wymowa słówek trudnych,  ćwiczenia w rozwiązywaniu testów poziom C2

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Reading Comprehension:
Zajęcia oparte są na tekstach autentycznych i adaptowanych,  ćwiczeniach związanych z analizą w/w tekstów oraz dyskusji. Podstawowe zagadnienia uwzględniane w dyskusji to: 

· rozumienie głównych myśli zawartych w tekście 

· wyszukiwanie konkretnych informacji 

· rozumienie związków pomiędzy poszczególnymi częściami tekstu 

· dedukowanie znaczenia z kontekstu 

· rozróżnianie faktów i opinii 

· identyfikowanie punktów widzenia 

· ocena strategii stosowanych przez autora tekstu 

· ocena środków leksykalnych i stylistycznych wykorzystywanych przez autora tekstu 

· analiza zasad kompozycji stosowanych przez autora tekstu (spójność tekstu: słowa kluczowe, zdania określające temat, budowa akapitu, łączniki) 

· analiza wariantów stylistycznych (styl formalny a styl potoczny)
Productive Skills:
Zakres tematyczny zajęć:

Poprawność językowa: zasady ortografii, interpunkcji i układu tekstu

Określenie celu pisania określonych typów tekstów: określenie struktury tekstu 

Sztuka argumentacji 

Omówienie aspektów stylu i rejestru 

Właściwy dobór tematu eseju, określenie adresata i celu pisania danej formy 

Robienie notatek do danej formy i układanie planu wypowiedzi pisemnej 

Poprawa błędów i korekta koleżeńska 

Listy formalne a listy nieformalne: styl (słownictwo, struktury językowe, audience awareness) 

Listy formalne: różne typy listów formalnych, analiza typowych zwrotów

Listy formalne: pisanie listu do wydawcy w odpowiedzi na artykuł z gazety

Rodzaje teksów i rodzaje instrukcji na egzaminie Teksty argumentacyjne

Porównywanie i kontrast, porównywanie prac studentów

Ćwiczenia z zakresu kilku podstawowych rodzajów komunikacji werbalnej, takich jak dyskusja, debata, negocjacje czy krótka prezentacja.
Use of English:

Zajęcia obejmują 50 procent obowiązkowego materiału (vide literatura podstawowa), pozostałe 50 procent jest realizowane samodzielnie przez studentów

Semestr 1:

1  Objaśnienie programu nauczania i literatura przedmiotu oraz inne materiały dydaktyczne, warunki formalne: zaliczenia, obecności, objaśnienie formy prowadzenia zajęć

2  Analiza przykładowego testu egzaminacyjnego (egzamin końcowy z przedmiotu)

3  Analiza przykładowego testu egzaminacyjnego (egzamin końcowy z przedmiotu) oraz testu semestralnego

4,5,6,7,8,9,10,11  Ćwiczenia ze słownictwa poziom C2 (prezentacje studentów w oparciu o podręcznik pod merytorycznym nadzorem wykładowcy). Ćwiczenia te obejmują 8 rozdziałów podręcznika i realizowane są w trakcie podanych powyżej zajęć.  W tym okresie realizowane są również dwa testy cząstkowe (dyktanda ortograficzne).

12 Test semestralny

13 Omówienie testu semestralnego po poprawie (analiza odpowiedzi) + ćwiczenia z rozwiązywania testów z Use of English z egzaminów z lat poprzednich

14 Ustne zaliczenie na mispronounced words

15  Ćwiczenie rozwiązywania testów z Use of English z egzaminów z lat poprzednich

Semestr 2:

16, 17,18,19,20,21,22,23, 24  Ćwiczenia ze słownictwa poziom C2 (prezentacje studentów w oparciu o podręcznik pod merytorycznym nadzorem wykładowcy). Ćwiczenia te obejmują 7 rozdziałów podręcznika i realizowane są w trakcie podanych powyżej zajęć.  W tym okresie realizowane są również dwa testy cząstkowe (dyktanda ortograficzne.

25 Ćwiczenia z rozwiązywania testów z Use of English z egzaminów z lat poprzednich

26 Test semestralny

27 Omówienie testu semestralnego po poprawie (analiza odpowiedzi) + ćwiczenia z rozwiązywania testów z Use of English z egzaminów z lat poprzednich

28  Dyktando ortograficzne powtórkowo-końcowe obejmujące całą listę słówek + ćwiczenia z rozwiązywania testów z Use of English z egzaminów z lat poprzednich

29  Ćwiczenia z rozwiązywania testów z Use of English z egzaminów z lat poprzednich

30 Ćwiczenia z rozwiązywania testów z Use of English z egzaminów z lat poprzednich

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Reading Comprehension:

bieżące artykuły z prasy brytyjskiej i amerykańskiej (The Guardian, The Independent, The Times, The Spectator, Time, Newsweek, itp.) 

Jones, Leo. New Progress to Proficiency. CUP: 2002

słowniki języka angielskiego, anglojęzyczne encyklopedie i leksykony
Productive Skills:
Literatura obowiązkowa:

V. Evans Successful Writing - Proficiency: Student's Book Express Publishing. 2000.

Materiały własne prowadzącego 

Use of English:
Literatura podstawowa:
1  V. Evans,  CPE Use of English Examination Practice 1, Express Publishing

2   J. Shostak, Vocabulary Workshop Level E,  Sadlier-Oxford

3    select exam tests from previous years as well as CPE tests  
4    spelling list prepared by the teacher

Literatura uzupełniająca:

1    R. Side, G. Wellman, Grammar and Vocabulary for Cambridge Advanced and Proficiency,  Longman (vocabulary parts only)
2    M. Skipper, Advanced Grammar and Vocabulary, Express Publishing (vocabulary parts only)
3  J. Szymański, Sentence Correction Tests, Altravox Press


PRZEDMIOTY KIERUNKOWE 

Semestr 5 – 11 ECTS 

Semestr 6 – 15 ECTS
MODUŁY:

1) Literatura angielska

2) Literatura amerykańska

3) Historia języka z elementami gramatyki historycznej 

4) Seminarium
LITERATURA ANGIELSKA
	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny

Zakład Filologii Angielskiej

Studia stacjonarne

	2
	Kierunek studiów
	Filologia

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Literatura angielska

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	6

	7
	Rodzaj modułu
	obowiązkowy

	8
	Rok studiów
	II, III

	9
	Semestr
	4, 5

	10
	Typ zajęć
	wykład (30 godz.), ćwiczenia praktyczne (30 godz.)

	11
	Liczba godzin
	60

	12
	Koordynator
	dr Monika Coghen

	13
	Prowadzący
	dr Monika Coghen, mgr Shah Ahmed

	14
	Język wykładowy
	Język angielski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	brak

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza: ma uporządkowana wiedzę z zakresu  literaturoznawstwa, zorientowaną na zastosowania praktyczne w wybranej sferze działalności kulturalnej lub edukacyjnej FI1P_W02
Umiejętności:  potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów  FI1P_U06
Kompetencje społeczne: charakteryzuje się tolerancją, otwartością  na odmienność i różnorodność kulturową, jest świadomy  wyzwań globalnych FI1P_K07


	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	wykład, analiza tekstów źródłowych, dyskusja

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	zaliczenie / egzamin pisemny 

kolokwia
aktywność na zajęciach

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	obecność i aktywność na zajęciach

zaliczone kolokwia

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Najważniejsze kierunki, tendencje i zjawiska w historii literatury angielskiej od połowy osiemnastego wieku po czasy współczesne.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	1. Poeci preromantyczni: T. Gray, W. Collins, J. Macpherson, R. Burns; romantyzm angielski (I i II pokolenie romantyków): W. Blake, W. Wordsworth, S.T.Coleridge, P.B.Shelley, J. Keats; główni poeci wiktoriańscy: Tennyson, Browning, Arnold, pre-Rafaelici; powieść doby wiktoriańskiej: Dickens, siostry Bronte, Thackeray, George Eliot, Thomas Hardy; estetyzm i fin de siecle; Oscar Wilde; filozoficzne i estetyczne podstawy modernizmu; J. Conrad i J. Joyce; T.S. Eliot i inni poeci I poł. XX w.: W.B.Yeats, W.H.Auden, D.Thomas, P.Larkin; angielska powieść w XXw.: G. Greene, G. Orwell, W. Golding, D. Lessing; Teatr Absurdu: S. Beckett, H. Pinter; „Młodzi Gniewni”: J. Osborne, K. Amis, A. Sillitoe.

2. Teksty do omówienia na zajęciach praktycznych: 

T. Gray: ‘Elegy Written in a Country Churchyard’

W. Collins, ‘Ode to the Evening’

W. Blake: ‘The Lamb’, ‘The Tyger’, ‘The Chimney Sweeper’

W. Wordsworth: ‘The Daffodils’, ‘Lucy Gray’, ‘Ode on Intimations of Immortality from Recollections of the Early Childhood”

S. T. Coleridge: ‘Kubla Khan’, ‘The Rime of the Ancient Mariner’

George Byron  “Childe Harold’s Pilgrimage”, “Don Juan”

P. B. Shelley: ‘Ode to the West Wind’

J. Keats: ‘Ode on a Grecian Urn’

A. Tennyson: ‘Ulysses’, ‘In Memoriam’(VII, XXVII, LIV), 

R. Browning: ‘My Last Duchess’

M. Arnold: ‘Dover Beach’

G. M. Hopkins: ‘God’s Grandeur’, ‘Pied Beauty’, ‘Spring and Fall’

R. Kipling: ‘The White Man’s Burden’, 

Thomas Hardy “The Darkling Thrush”

T.S. Eliot: ‘The Love Song of Alfred J. Prufrock’, 

W.B. Yeats: ‘Sailing to Byzantium’.

Powieść:

J. Austen, Pride and Prejudice
M. Shelley-Wollstonecraft, Frankenstein
E. Bronte, Wuthering Heights
Ch. Dickens: Oliver Twist
T. Hardy: Tess of the D’Urbervilles
J. Conrad: Heart of Darkness
J. Joyce: A Portrait of the Artist as a Young Man


	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	1. Alexander, Michael, A History of English Literature, Palgrave 2007.

2. Bela, Teresa i Zygmunt Mazur (ed.), The College Anthology of English Literature, Universitas 2008.

3. Burgess, Anthony, English Literature, Longman 1974.

4. Cuddon, J. A. (ed.), The Penguin Dictionary of Literary Terms and Literary Theory, Penguin 1999. 

5. Daiches, David, A Critical History of English Literature, Secker&Warburg, 1960.

6. Drabble, Margaret (ed.), The Oxford Companion to English Literature, Oxford University Press 2000.  
7. Mroczkowski, Przemysław, Historia literatury angielskiej, Wrocław 1986.
8. Rogers, Pat (ed), The Oxford Illustrated History of English Literature, Longman 1990.

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określania liczby punktów ECTS
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	28
	Liczba punktów ECTS- zajęcia o charakterze praktycznym
	


LITERATURA AMERYKAŃSKA
	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny

Zakład Filologii Angielskiej

Studia stacjonarne

	2
	Kierunek studiów
	Filologia

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Literatura amerykańska

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	5

	7
	Rodzaj modułu
	obowiązkowy

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	5, 6

	10
	Typ zajęć
	wykład (30 godz.), ćwiczenia praktyczne (30 godz.)

	11
	Liczba godzin
	60

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	dr hab. Zygmunt Mazur

	14
	Język wykładowy
	angielski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	wymagania przewidziane tokiem studiów

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza: ma uporządkowana wiedzę z zakresu  literaturoznawstwa, zorientowaną na zastosowania praktyczne w wybranej sferze działalności kulturalnej lub edukacyjnej FI1P_W02
Umiejętności:  potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów  FI1P_U06
Kompetencje społeczne: charakteryzuje się tolerancją, otwartością  na odmienność i różnorodność kulturową, jest świadomy  wyzwań globalnych FI1P_K07

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Wykład: Wykład, prezentacja

Ćwiczenia: 

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Egzamin

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Egzamin pisemny po semestrze 6.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Wykłady przedstawiają historię literatury amerykańskiej począwszy od historiografii Purytanów aż po współczesne pisarstwo.
Ćwiczenia z literatury amerykańskiej stanowią uzupełnienie wykładu z tego przedmiotu, umożliwiając szczegółowe omówienie i lepsze zrozumienie wybranych tekstów.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Wykłady przedstawiają podstawowe zjawiska w historii literatury amerykańskiej, od purytańskiej hagiografii po literaturę powojenną, najważniejsze trendy i konwencje literackie, oraz wybitnych autorów i ich dzieła, uwzględniając w dużym stopniu tło historyczne i kulturowe poszczególnych epok literackich. Chronologiczny przegląd głównych nurtów i konwencji w literaturze amerykańskiej od XVII wieku po dzień dzisiejszy (literatura purytańska, oświecenie, wczesny romantyzm, amerykański transcendenatlizm, realizm, modernizm, literatura powojenna), wraz z ich najwybitniejszymi przedstawicielami (Edwards, Franklin, Irving, Emerson, Thoreau, Whitman, Dickinson, Hawthorne, Melville, Twain, Crane, Fitzgerald, Hemingway, Faulkner, T. Williams, Miller, Salinger). Studenci zdobywają podstawową wiedzę na temat literatury amerykańskiej oraz pogłębiają swoje rozumienie zależności pomiędzy historią i kulturą USA a literaturą tego kraju.
Ćwiczenia poświęcone są omówieniu wybranych tekstów (lub ich fragmentów), które ilustrują rozwój poezji, powieści i dramatu amerykańskiego, oraz innych form pisarstwa charakterystycznych dla początków literatury amerykańskiej (np. tekstów historiograficznych i relacji z podróży). Materiałem wyjściowym do zajęć są wybrane teksty z literatury amerykańskiej. Zajęcia poświęcone są na omawianie utworów z listy lektur.



	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:
1. Wybór poezji;

2. Wybór opowiadań;

3. Powieści:
Fitzgerald, Francis Scott, The Great Gatsby;

Faulkner, William, Light in August;

Hemingway, Ernest, The Sun Also Rises; 

James, Henry, The Portrait of a Lady;

4. Dramat: 

Williams, Tennessee, A Streetcar named Desire.
Antologia: The Norton Anthology of American Literature (wstępy dotyczące autorów omawianych na zajęciach)
Literatura uzupełniająca:
Elliott, Emory (red.), Columbia Literary History of the United States;
Kopcewicz, Andrzej, Marta Sienicka, Historia literatury Stanów Zjednoczonych w zarysie;
Mazur, Zygmunt (red.), The College Anthology of American Literature;
Salska, Agnieszka (red.), Historia literatury amerykańskiej XX wieku, tom 1-2.



	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określania liczby punktów ECTS
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	28
	Liczba punktów ECTS- zajęcia o charakterze praktycznym
	


HISTORIA JĘZYKA Z ELEMENATAMI GRAMATYKI  HISTORYCZNEJ 
	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny

Zakład Filologii Angielskiej

Studia stacjonarne

	2
	Kierunek studiów
	Filologia

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Historia języka z elementami gramatyki historycznej

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	1

	7
	Rodzaj modułu
	

	8
	Rok studiów
	3

	9
	Semestr
	5

	10
	Typ zajęć
	Wykład i ćwiczenia 

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	dr Anna Tereszkiewicz 

	13
	Prowadzący
	dr Anna Tereszkiewicz, mgr Grzegorz Cebrat

	14
	Język wykładowy
	Język angielski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Wymagana jest znajomość podstawowych pojęć z zakresu językoznawstwa, gramatyki opisowej oraz historii Anglii.

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

Student

- ma uporządkowana wiedzę z zakresu  literaturoznawstwa, zorientowaną na zastosowania praktyczne w wybranej sferze działalności kulturalnej lub edukacyjnej FI1P_W02
Kompetencje społeczne:
- ma świadomość odpowiedzialności za zachowanie dziedzictwa kulturowego Polski i Europy  FI1P_K05


	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Wykłady połączone z analizą tekstów źródłowych, nagrań dźwiękowych, fragmentów filmów.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Rozwiązywanie zadań i problemów zawartych w literaturze przedmiotu w trakcie zajęć. Egzamin pisemny obejmuje zadania teoretyczne, sprawdzające znajomość pojęć i terminów, oraz praktyczne, sprawdzające umiejętność rozpoznawania i analizy słownictwa, zdań i tekstów pochodzących z różnych epok rozwoju języka.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie po semestrze 4 (egzamin pisemny po semestrze 5)

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Historyczny rozwój języka z uwzględnieniem cech systemu gramatycznego na najistotniejszych etapach jego rozwoju. Periodyzacja. Zmiany w słownictwie i gramatyce. Wpływ czynników społeczno-kulturowych na rozwój  języka.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Wprowadzenie do kursu - podstawowa terminologia. Rodziny języków. Rodzina języków indoeuropejskich. Odtworzenie języka praindoeuropejskiego. Języki germańskie, ich historia i podział. Prawa Grimma i Vernera. Język pragermański i jego struktura. Periodyzacja dziejów języka angielskiego. Łacina i język celtycki w Brytanii. Pisownia i wymowa języka staroangielskiego. Gramatyka języka staroangielskiego. Zapożyczenia z łaciny. Wpływy skandynawskie na język staroangielski. Analiza wybranych tekstów z okresu staroangielskiego.

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	a. obowiązkowa:

Taitt, Delia. 1996. The Shaping of English. Tarnów: Progress.
b. uzupełniająca:
Baugh, Albert C. and Cable, Thomas. 1993 (4th ed).A History of the English Language. London: Routledge.

Crystal, David. 1995. The Cambridge Encyclopedia of the English Language. Cambridge: CUP

Freeborn, Dennis. 1992. From Old English to Standard English. London: Macmillan.

McCrum, Robert; Cran, William and MacNeil, Robert. 1986. The Story of English. New York: Viking Penguin Inc.

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określania liczby punktów ECTS
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	28
	Liczba punktów ECTS- zajęcia o charakterze praktycznym
	


SEMINARIUM DYPLOMOWE
	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny 

Zakład Filologii Angielskiej

Studia stacjonarne

	2
	Kierunek studiów
	Filologia

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Seminarium dyplomowe

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	15

	7
	Rodzaj modułu
	

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	5, 6

	10
	Typ zajęć
	seminarium

	11
	Liczba godzin
	60

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	dr hab. Grzegorz Szpila, dr Monika Coghen ,

dr Dominika Ruszkiewicz, dr Ewa Witalisz, 

dr Anna Tereszkiewicz, dr Jerzy  Świątek, 

 dr Magdalena Bleinert

	14
	Język wykładowy
	język angielski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	brak

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:
Student 

-  ma uporządkowaną wiedzę podstawową obejmującą wybrane obszary z zakresu nauk filologicznych zorientowaną na zastosowania praktyczne  w wybranej sferze działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej  lub edukacyjnej.  FI1P_W02

-  ma podstawową wiedzę o metodyce wykonywania zadań, normach, procedurach i wzorcowych zachowaniach związanych z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej.   FI1P_W08

-   zna i rozumie podstawowe pojęcia i zasady z zakresu ochrony własności przemysłowej, intelektualnej i prawa autorskiego. FI1P_W11
Umiejętności:
Student

- posiada umiejętność przygotowania typowych prac pisemnych w języku polskim i języku obcym dotyczących zagadnień szczegółowych z wykorzystaniem podstawowych ujęć teoretycznych, a także różnych źródeł.

- posiada umiejętność przygotowania wystąpień ustnych, w języku polskim i języku obcym, dotyczących zagadnień szczegółowych z wykorzystaniem podstawowych ujęć teoretycznych, a także różnych źródeł.

- potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z wykorzystaniem różnych zródeł i sposobów 

- posiada  umiejętność merytorycznego argumentowania z wykorzystaniem poglądów innych autorów oraz formułowania wniosków 

FI1P_U04, FI1P_U05, FI1P_U06, FI1P_U13
Kompetencje:
Student 

 - ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych

- potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego przez siebie lub innych zadania 

- jest gotowy do podejmowania wyzwań, wykazuje się kreatywnością, umiejęnością krytycznego myślenia i rozwiązywania problemów 

FI1P_K01, FI1P_K03, FI1P_K08


	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	analiza, dyskusja

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	obecność i aktywny udział w seminarium, przygotowanie prezentacji dotyczących postępów w pisaniu pracy, terminowe oddawanie fragmentów pracy dyplomowej

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie 5 semestru po oddaniu pierwszego rozdziału pracy dyplomowej, zaliczenie 6 semestru po oddaniu całości pracy.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Merytoryczne i redakcyjne podstawy warsztatu naukowego do pisania prac dyplomowych.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Zasady pisania prac dyplomowych:

- wybór tematu pracy

- postawienie pytania badawczego

- główne założenia i cele pracy

- metodologia badań

- gromadzenie literatury

- dokumentacja źródeł

- techniki pisania pracy

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	1. Gibaldi, Joseph, MLA handbook for writers of research papers. New York : The Modern Language Association of America, 
2009.

2. Griffith, Kelley, Writing Essays about Literature. A Guide and Style Sheet. Boston, MA : Heinle & Heinle/Thomson Learning, 2002.


PRZEDMIOTY SPECJALIZACYJNE
Semestr 5 – 4 ECTS 

Semestr 6 – 6 ECTS
1. Tłumaczenia tekstów ekonomiczno-prawniczych

2. Tłumaczenia tekstów z zakresu nauki i techniki

3. Tłumaczenia tekstów literackich

TŁUMACZENIA TEKSTÓW EKONOMICZNO-PRAWNICZYCH
	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny

Zakład Filologii Angielskiej

	2
	Kierunek studiów
	Filologia

Filologia angielska – specjalizacja – TŁUMACZENIA

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Przedmioty Specjalizacyjne:

Tłumaczenia teksów ekonomiczno-prawniczych

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	5

	7
	Rodzaj modułu
	specjalizacyjny - Tłumaczenia – do wyboru

	8
	Rok studiów
	II/III

	9
	Semestr
	4,5

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia praktyczne

	11
	Liczba godzin
	60

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	mgr Renata Cierpich

	14
	Język wykładowy
	Język angielski/Język polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	nie

	17
	Wymagania wstępne
	brak 

	18
	Efekty kształcenia

	WIEDZA:

- ma uporządkowaną wiedzę podstawową obejmującą wybrane obszary z zakresu nauk filologicznych (zna komponenty niezbędne do dokonania tłumaczeń ekonomiczno-prawniczych) zorientowaną na zastosowania praktyczne w wybranej sferze działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej

(FI1P_W02)

- zna podstawową terminologię z zakresu nauk filologicznych zwiazaną ze sferą ekonomii i prawa

(FI1P_W03)

UMIEJĘTNOŚCI:

- opanował warsztat językowy (szczególnie konstrukcje leksykalne, gramatyczne, składniowe i stylistyczne typowe dla języka ojczystego i obcego w zakresie ekonomii i prawa) potrzebny do skutecznego dokonywania tłumaczeń, przede wszystkim z języka angielskiego na język polski, w dziedzinie ekonomii i prawa (FI1P_U02)

- umie samodzielnie zdobywać wiedzę i rozwijać umiejętności profesjonalne związane ze sferą tłumaczeń ekonomiczno-prawniczych (FI1P_U07)

KOMPETENCJE SPOŁECZNE:
- ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych (FI1P_K01)

- prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zawodu tłumacza (FI1P_K04)



	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	· Metody podające: prezentacje, wyjaśnienia 

· Metody rozwiązywania problemów

· Metody aktywizujące: praca z tekstem, dokumentem, artykułem, przygotowywanie ćwiczeń na słownictwo, praca w parach oraz w grupach, ustne i pisemne ćwiczenia praktyczne, analiza polskich i angielskich zdań, tekstów, artykułów oraz ich tłumaczeń, porównywanie tłumaczeń dokonanych przez studentów, dyskusje nad błędami i sposobami ich unikania.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	- zaliczenie z oceną po 4 i 5 semestrze

- obecność na zajęciach
- aktywne uczestnictwo w zajęciach

- przygotowywanie wszelkich zadań na bieżąco (indywidualnie, w parach i większych grupach) oraz relacjonowanie zadawanych zagadnień w różnych formach (wypowiedź pisemna, ustna, prezentacja, projekt itp.)

- tłumaczenie przeanalizowanych słów, fraz i zdań w formie ustnej i/lub pisemnej
-samodzielne tłumaczenie fragmentu tekstu/ dokumentu/ broszury itp.

- ocenianie ciągłe.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Warunkiem zaliczenia kursu jest aktywne uczestnictwo w zajęciach, wywiązywanie się z powierzanych zadań  oraz pozytywne zaliczenie co najmniej jednego testu/ tłumaczenia wskazanego przez prowadzącego .

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)

	Celem kursu jest  zapoznanie studentów z podstawowym słownictwem z dziedziny ekonomii i prawa, ze szczególnym uwzględnieniem specyfiki języka angielskiego. Zajęcia przygotowują studentów do poznania i poszerzania słownictwa specjalistycznego, wykształcenia umiejętności czytania i rozumienia tekstów specjalistycznych, zaczynając od treści prostych, poprzez stopniowe wprowadzanie treści trudniejszych, dzięki czemu będą mogli rozwijać swoje kompetencje i umiejętności językowe i tłumaczeniowe. Uczestnictwo w zajęciach powinno rozwinąć u studentów umiejętność stosowania podstaw tłumaczeń ekonomicznych i prawniczych w mowie i piśmie na poziomie B2.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Słownictwo wprowadzane jest w grupach tematycznych, osobno w dziedzinie ekonomii i prawa, bądź wspólnie , w zależności od omawianych zagadnień, takich jak np. systemy prawne, rodzaje prawa (cywilne, karne, rodzinne, pracy, handlowe i inne) różnorodne dokumenty (skrócone odpisy, świadectwa, pełnomocnictwo, zaświadczenia itp.),  działalność gospodarcza, umowy (o pracę, o zawiązanie spółki, kupna-sprzedaży, kontrakty), procedury, rynki międzynarodowe, bankowość, marketing, handel i inne. Na zajęciach kładzie się nacisk na tłumaczenie tekstów z zakresu ekonomii i prawa, które odzwierciedlają sytuację ekonomiczną, prawną, polityczną  społeczną, i kulturową różnych krajów w ujęciu globalnym (Wielkiej Brytanii, Stanów Zjednoczonych, Unii Europejskiej, Polski i innych).


	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura obowiązkowa:
Różne materiały modyfikowane i przygotowane przez prowadzącego w oparciu o następujące pozycje:
Gillian D. Brown and Sally Rice. 2007. Professional English in Use. Law: CUP 
Jopek-Bosiacka, A. 2006. Przekład prawny i sądowy. PWN: Warszawa 
Krois-Lindner Amy and Firth Matt. 2008. 

 Introduction to International Legal English: CUP 
Neymann M. Ruhan T. 2001. Legal Business English. Warszawa: Poltex
Literatura uzupełniająca: 

Dolata-Zaród, A. 2000. O przekładzie tekstu specjalistycznego. TEPIS: Warszawa 

Johnson, C. 2000. Banking and Finance. Longman

Kienzler, I. 2006. Pisma i umowy w firmie. Warszawa: Wydawnictwo C.H. BECK 
Kierzkowska, D. (ed.) 1998. Selection of English Documents. Wydawnictwo TEPIS: Warszawa
Kopestyńska, Z. 1994. English for Banking. Warszawa: Państwowe Wydawnictwo Ekonomiczne.

My rczek E. 2012. First steps in Legal English: Business Law. Prawo gospodarcze. Słownictwo i praktyczne wskazówki. Wydawnictwo Naukowe PWN
Świda, D. 1991. English for Economics and Politics. Warszawa: Państwowe Wydawnictwo Ekonomiczne

Wasiolka, A., Żechowska S. 1999. Business Climate in Poland. Kraków: Wydawnictwo Profesjonalnej Szkoły Biznesu

Artykuły prasowe i internetowe o tematyce ekonomicznej i/lub prawniczej.

	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określania liczby punktów ECTS
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	28
	Liczba punktów ECTS- zajęcia o charakterze praktycznym
	


TŁUMACZENIA TEKSTÓW Z ZAKRESU NAUKI I TECHNIKI
	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny

Zakład Filologii Angielskiej

Studia stacjonarne

	2
	Kierunek studiów
	Filologia

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Tłumaczenie tekstów z zakresu nauki i techniki

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	

	7
	Rodzaj modułu
	specjalizacyjny - Tłumaczenia – teksty naukowe i techniczne

	8
	Rok studiów
	3

	9
	Semestr
	5, 6

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia praktyczne 

	11
	Liczba godzin
	60

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	mgr Lesław Smutek

	14
	Język wykładowy
	angielski/polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	nie

	17
	Wymagania wstępne
	wymagania przewidziane tokiem studiów

	18
	Efekty kształcenia
	WIEDZA:
- ma uporządkowaną wiedzę podstawową obejmującą wybrane obszary z zakresu nauk filologicznych (znajomość konstrukcji leksykalno-gramatycznych i składniowych charakterystycznych dla tekstów naukowych i technicznych w języku ojczystym i docelowym) zorientowaną na zastosowania praktyczne w działalności tłumaczeniowej (FI1P_W02)

- zna podstawową terminologię z zakresu nauk filologicznych związaną z dziedziną nauki i techniki (FI1P_W03)

UMIEJĘTNOŚCI:
- opanował warsztat językowy potrzebny do skutecznego dokonywania tłumaczeń z zakresu nauki i techniki (FI1P_U02)

- umie samodzielnie zdobywać wiedzę i rozwijać umiejętności językowe (szczególnie w zakresie różnorodnych dziedzin nauki i techniki) związane z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej

(FI1P_U07)

KOMPETENCJE SPOŁECZNE:

- ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych (FI1P_K01)

- prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zawodu tłumacza;

(FI1P_K04)

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	 Metody podające: prezentacje, objaśnianie

 Metody rozwiązywania problemów

 Metody aktywizujące: praca z tekstem naukowo-technicznym, przygotowywanie ćwiczeń słownikowych, praca w parach oraz w grupach, ustne i pisemne ćwiczenia praktyczne,

analiza angielskiego słownictwa naukowo-technicznego oraz jego tłumaczeń, porównywanie tłumaczeń dokonanych przez studentów, dyskusje nad błędami i sposobami ich unikania 

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	- zaliczenie z oceną po 5 semestrze i 6 semestrze

- obecność na zajęciach

- aktywne uczestnictwo w zajęciach

- przygotowywanie wszelkich zadań na bieżąco

(indywidualnie, w parach i większych grupach) oraz
relacjonowanie zadawanych zagadnień w różnych formach (wypowiedź pisemna, ustna, prezentacja, projekt itp.)

- samodzielne tłumaczenie fragmentu tekstu naukowo-technicznego

- ocenianie ciągłe.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Warunkiem zaliczenia kursu jest aktywne uczestnictwo w zajęciach, rzetelne wywiązywanie się z zadawanych prac oraz pozytywne zaliczenie testów tłumaczeniowych.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Celem kursu jest zapoznanie studentów z tekstami naukowo-technicznymi w odniesieniu do różnorakich dziedzin, ze szczególnym uwzględnieniem specyfiki języka angielskiego i języka polskiego. Zajęcia przygotowują studentów do podnoszenia umiejętności czytania i rozumienia angielskich tekstów naukowo-technicznych (w tym o charakterze popularno-naukowym), dzięki czemu rozwiną oni swoje kompetencje i umiejętności językowe oraz tłumaczeniowe w obu językach. Uczestnictwo w zajęciach powinno rozwinąć u studentów umiejętność stosowania tłumaczeń w mowie i piśmie na poziomie B2.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Słownictwo wprowadzane jest poprzez analizę wybranych tekstów z następujących dziedzin: informatyka, elektronika, budownictwo, telekomunikacja, wojskowość, fizyka, chemia, astronomia, szczególnie w aspekcie naukowo-technicznym Wielkiej Brytanii, Stanów Zjednoczonych, Unii Europejskiej, Polski, a także całego świata. Na zajęciach kładzie się nacisk na rozwijanie umiejętności tłumaczeniowych i językowych poprzez stosowanie różnych technik manipulowania tekstem, utrzymanie ekwiwalencji na poziome słów, fraz, zdań, dłuższych wypowiedzi i kontekstu, trafny wybór rejestru i adresata tekstu naukowo-technicznego oraz systematyczne rozszerzanie wiedzy ogólnej o świecie. Ważne są także ćwiczenia językowe wprowadzające prasowe słownictwo, idiomy i związki frazeologiczne.
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	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

Dzierżanowska H. 1990. Przekład tekstów nieliterackich : na przykładzie języka angielskiego. Warszawa : PWN

Kozłowska Z. 2007. O przekładzie tekstu naukowego (na materiale tekstów językoznawczych). Warszawa: Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego.
Literatura uzupełniająca:

Belczyk, A. 2004. Poradnik tłumacza z angielskiego na nasze. Kraków: IDEA

Kosonocka-Taber, L. 1999. Angielski bez tajemnic, czyli uczymy się na cudzych błędach. Warszawa: Wiedza Powszechna

Lipiński, K. 2000. Vademecum tłumacza. Kraków: Wydawnictwo IDEA.

Macpherson, R. 1996. English for Writers and Translators. Warszawa: PWN

Macpherson, R. 2004. Advanced Written English.
Warszawa: PWN
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	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określania liczby punktów ECTS
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	28
	Liczba punktów ECTS- zajęcia o charakterze praktycznym
	


TŁUMACZENIE TEKSTÓW LITERACKICH
	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny

Zakład Filologii Angielskiej

Studia stacjonarne

	2
	Kierunek studiów
	Filologia angielska - specjalizacja - TŁUMACZENIA


	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Tłumaczenie tekstów literackich


	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	3

	7
	Rodzaj modułu
	obowiązkowy

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	6

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia praktyczne 

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	mgr Shah Ahmed

	14
	Język wykładowy
	angielski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	wymagania przewidziane tokiem studiów

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

- ma podstawową wiedzę z zakresu nauk filologicznych zorientowaną na zastosowania praktyczne w sferze tłumaczenia tekstów literackich (FI1P_W01)

Umiejętności:

- opanował warsztat językowy potrzebny do skutecznego dokonywania tłumaczeń tekstów literackich (FI1P _U02)

- potrafi ocenić przydatność różnorodnych metod, procedur, dobrych praktyk do realizacji zadań i rozwiazywania problemów dotyczących wybranej sfery działalności tłumaczeniowej (FI1P _U12)

Kompetencje społeczne:

- ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych (FI1P _K01)

- jest gotowy do podejmowania wyzwań, wykazuje się kreatywnością, umiejętnością krytycznego myślenia i rozwiązywania problemów (FI1P _K08) 

	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	- ćwiczenia praktyczne

- metody podające

- metody rozwiązywania problemów 

- praca w grupach

 

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Egzamin

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Egzamin pisemny po semestrze 6.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Zapoznanie studentów z problemami i metodami dotyczącymi tłumaczenia tekstów literackich.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	Zestawienie różnych rodzaji przekładów tj. proza, dramat, poezja oraz krytyka literacka. Umożliwienie studentom ćwiczeń z zakresu tłumaczeń. Kurs składa się z poszczególne elementów: 

1.Teoria przekładu – ogólnego i specjalistycznego 

2. Techniczne i stylistyczne aspekty w przekładzie literackim 

3. Aspekty teoretyczne i kulturowe

Przekład: 

1. Prozy

2. Dramatu

3. Poezji 

4. Krytyki literackiej

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa
Landers, C. E. Literary Translation: A Practical Guide. Clevedon: Multilingual Matters Ltd., 2001.

Literatura uzupełniająca
Venuti, L. The Translation Studies Reader. London: Routledge, 2004.

Tabakowska, E. O przekładzie na przykładzie. Kraków: Znak. 2003.

Hermans, T. The Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation. Kent: Croom Helm Ltd., 1985.


	25
	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określania liczby punktów ECTS
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	28
	Liczba punktów ECTS- zajęcia o charakterze praktycznym
	


PRZEDMIOTY OGÓLNE  

Semestr 5 – 4 ECTS 
MODUŁY:
1) Lektorat języka:   

     francuskiego/niemieckiego/rosyjskiego/włoskiego – semestr 2, 

     3,4 i 5
(sylabusy do wglądu w katalogu sylabusów dla roku I lub II)
2)  Kompetencje społeczne – opcje ogólnouczelniane do wyboru
KSZTAŁTOWANIE TWÓRCZEGO ROZWOJU
	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	

	2
	Kierunek studiów
	

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	KSZTAŁTOWANIE TWÓRCZEGO ROZWOJU

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punk ty ECTS
	2

	7
	Rodzaj modułu
	

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	V

	10
	Typ zajęć
	Ćwiczenia praktyczne

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	mgr U. Kozioł

	13
	Prowadzący
	mgr.M.Kozicka

	14
	Język wykładowy
	Język  polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	Nauki humanistyczne

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Student posiada świadectwo dojrzałości

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza:

Student
- ma podstawową wiedzę o metodyce wykonywania zadań, normach, procedurach i wzorcowych zachowaniach związanych z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej. FI1P_W08,
- posiada podstawowe umiejetności organizacyjne pozwalające na planowanie i realizację zadań zwiazanych z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej.
FI1P_W09

Umiejętności : 

- umie samodzielnie zdobywać wiedzę i rozwijać umiejętności profesjonalne związane z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej   FI1P_U07

- potrafi  ocenić przydatność różnorodnych metod, procedur, dobrych praktyk do realizacji zadań i rozwiazywania problemów dotyczących wybranej sfery działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej FI1P_12
- posiada  umiejętność merytorycznego argumentowania z wykorzystaniem poglądów innych autorów oraz formułowania wniosków  FI1P_U13

Kompetencje:
- ma świadomość poziomu swojej wiedzy i umiejętności, rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie, a szczególnie doskonalenia własnych kompetencji językowych

- potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role 

- potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego przez siebie lub innych zadania 

- jest gotowy do podejmowania wyzwań, wykazuje się kreatywnością, umiejętnością krytycznego myślenia i rozwiązywania problemów

FI1P_K01, FI1P_K02, FI1P_K03, FI1P_K08, 


	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Zajęcia prowadzone są metodą warsztatową-treningową z aktywnym udziałem studentów uczestniczących w eksperymentach, scenkach sytuacyjnych, panelach dyskusyjnych.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Ocena będzie miała charakter systematyczny  i będzie dotyczyła umiejętności studenta wykazywanych podczas ćwiczeń.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Studenci przygotowują ćwiczenia i prezentują je na forum grupy  oraz zdają kolokwium zaliczeniowe ,w którym powinni osiągnąć minimum 50% poprawnych odpowiedzi.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Przedmiot obejmuje cztery bloki tematyczne : 1.Kształtowanie pozytywnego myślenia

2.Umiejętności komunikowania i negocjacji

3.Rozwijanie inteligencji emocjonalnej

4. Elementy treningu twórczości

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	I. Kształtowanie pozytywnego myślenia (5 godzin)

 - Samoocena, analiza swoich mocnych  stron. Kształtowanie poczucia własnej wartości.

 - Niepowodzenia a wyciąganie konstruktywnych wniosków z własnych porażek.

 - Kształtowanie elastycznego optymizmu.

II. Umiejętności komunikowania i negocjacji (10 godz.)

 - Podstawowe zasady poprawnej komunikacji, bariery komunikacyjne.

 - Asertywność. Odróżnianie zachowań asertywnych od agresywnych, uległych oraz manipulacji.

 - Mowa ciała i jej kontrola.

 - Autoprezentacja, elementy wizerunku. Sposoby autoprezentacji.

 - Negocjacje.

 - Współczesne środki i sposoby komunikowania się (sms, e-mail, skype)

III. Rozwijanie inteligencji emocjonalnej (5 godzin)

 - Analfabetyzm emocjonalny i jego koszty.

 - Natura inteligencji emocjonalnej. Sterowanie emocjami. Empatia. Relacje interpersonalne.

 - Program osiągania emocjonalnej mądrości.

IV. Elementy treningu twórczości (10 godzin)

 - Strategie w procesie twórczym

 - Twórcze operacje umysłowe

 - Uwaga i stan świadomości a procesy twórcze

 - Zakłócanie procesów twórczych

 - Organizacja i przebieg treningu procesu twórczego.

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Podstawowa.
Goleman D. Inteligencja emocjonalna. Poznań, Media Rodzina 1996

Goleman D. Inteligencja emocjonalna w praktyce. Poznań. Media Rodzina 1998

MacKay M., Davis M., Fanning P., Sztuka skutecznego  porozumiewania się. Gdańsk. Gdańskie Wydawnictwo Psychologiczne  2001

Nęcka E., Psychologia twórczości, Gdańsk, Gdańskie Wydawnictwo Psychologiczne 2002

Nęcka E., Trening twórczości, Kraków, Oficyna Wydawnicza „Impuls” 1998

Segal J., Jak pogłębić inteligencje emocjonalną. Warszawa, J.Santorski & Co Wydawnictwo 1997

Seligman M.E.P., Optymizmu można się nauczyć. Poznań Media Rodzina 2010
Uzupełniająca
Trzebińska E., Psychologia pozytywna. Warszawa Wydawnictwo Akademickie i Profesjonalne, 2002

Carnegie D., I ty możesz być liderem. Warszawa, Świat Książki 1998

Stine J.M. Rozwiń swoją inteligencję. Proste sposoby poszerzania własnych zdolności. Warszawa, Diogenes, Grupa Wydawnicza Bertelsmann Media 2002

Nęcka E., Proces twórczy i jego ograniczenia. Kraków, Oficyna Wydawnicza „Impuls” 1995
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	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	Nauki humanistyczne, profil praktyczny

	26
	Sposób określania liczby punktów ECTS
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	28
	Liczba punktów ECTS- zajęcia o charakterze praktycznym
	


Ochrona własności intelektualnej

	Nr pola

	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny – Zakład Filologii Angielskiej

	2
	Kierunek studiów – profil 
	Filologia angielska – profil praktyczny, studia I stopnia

	3
	Nazwa modułu kształcenia/ przedmiotu
	Ochrona własności intelektualnej

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	

	7
	Rodzaj modułu
	

	8
	Rok studiów
	trzeci

	9
	Semestr
	piąty

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	dr Leszek Małek

	14
	Język wykładowy
	polski

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/ na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	brak

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza: 
Student:

- ma podstawową wiedzę o  prawnych i ekonomicznych uwarunkowaniach funkcjonowania instytucji związanych z wybraną  sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej (FI1P _W07)
- zna i rozumie podstawowe pojęcia i zasady z zakresu ochrony własności przemysłowej, intelektualnej i prawa autorskiego 
(FI1P _W11)
Umiejętności: 
- potrafi  w podstawowym zakresie stosować przepisy prawa odnoszącego się do instytucji związanych z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej (FI1P _U11)

- posiada  umiejętność merytorycznego argumentowania z wykorzystaniem poglądów innych autorów oraz formułowania wniosków (FI1P _U13)
Kompetencje:
- ma świadomość odpowiedzialności za zachowanie dziedzictwa kulturowego własnego regionu, Polski i Europy (FI1P _K05)



	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Elementy wykładu połączonego z prezentacją rozstrzygnięć sądowych oraz rozwiązywanie nieskomplikowanych kazusów i analiza praktyczna dokumentów (pism, umów itp.).

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	Prace pisemne na zadany temat, obejmujące także konieczność dokonania analizy prawnej odnośnie do konkretnych stanów faktycznych (kazusów) o nieskomplikowanym charakterze.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Kolokwium obejmujące test lub pytania opisowe. Wymagana jest połowa maksymalnej liczby punktów.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Zakres przedmiotu – pojęcie „własność intelektualna”. Podstawowe zagadnienia z zakresu prawa autorskiego – przedmiot, podmiot, treść autorskich praw osobistych, treść autorskich praw majątkowych i jej ograniczenia, umowy, prawa pokrewne, wizerunek. Problematyka dotycząca prawa własności przemysłowej: 1) patenty; 2) wzory użytkowe; 3) wzory przemysłowe; 4) znaki towarowe.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	I. Pojęcie własności intelektualnej

1. Sposób rozumienia pojęcia „własność intelektualna”. Geneza 
i uzasadnienie przyznania ochrony dobrom niematerialnym.

2. Źródła prawa autorskiego i prawa własności przemysłowej (ustawa, umowy międzynarodowe, prawo europejskie).

3. Pojęcie „utworu” na gruncie prawa autorskiego. Definicja ustawowa, katalog egzemplifikacyjny, przykłady zaczerpnięte 
z orzecznictwa sądowego, przypadki sporne i graniczne. Refleksja nad liberalizacją wymogów i próba znalezienia rozwiązania.

4. Utwór samoistny, zależny, inspirowany i dzieło                   
z zapożyczeniami – przykłady oraz konsekwencje prawne zaliczenia danego utworu do określonej kategorii.

5. Ustawowe wyłączenia spod ochrony (dokumenty 
i materiały urzędowe, projekty aktów prawych itp.).

II. Podmioty prawa autorskiego i treść prawa

1. Twórca. Współtwórcy (przesłanki współtwórczości).

2. Wydawca, producent, pracodawca i inne podmioty.

3. Autorskoprawny status prac dyplomowych.

4. Charakter katalogu praw osobistych. Ogólna charakterystyka (czas trwania, ochrona po śmierci, nieprzenoszalność itp.).

5. Prawo do autorstwa (aspekt pozytywny i negatywny, pojęcie 
i rodzaje plagiatu, plagiat w działalności naukowej, inne zjawiska, podobne do plagiatu: autoplagiat, ghostwriting, plagiat „odwrócony”, plagiat w pracach dyplomowych).

III. Prawo do integralności utworu. Autorskie prawa majątkowe 
i ich ograniczenia

1. Prawo do integralności utworu i inne prawa osobiste.

2. Pojęcie autorskich praw majątkowych – definicja ustawowa, pola eksploatacji, czas trwania i inne cechy.

3. Postacie (formy) korzystania z utworu (przykłady, podziały). Prawo do wynagrodzenia.

4. Pojęcie i charakter dozwolonego użytku.

5. Dozwolony użytek osobisty (regulacja ustawowa, przykłady, zagadnienie kserowania podręczników itp.).

IV. Dozwolony użytek publiczny

1. Uzasadnienie istnienia regulacji i jej kazuistyczny charakter.

2. Przesłanki tzw. prawa przedruku.

3. Przesłanki prawa cytatu.

1. Inne postacie – przywileje biblioteczne, licencje dla szkół 
i ośrodków dokumentacji itp.

2. Obowiązek podania źródła (art. 34 pr. aut.).

3. Tzw. test trójstopniowy z art. 35 pr. aut.

V. Umowy z zakresu prawa autorskiego

1. Ogólna charakterystyka.

2. Ustawowe reguły odnoszące się do umów.

3. Zasady redakcji kontraktów autorskich.
4. Licencje open source i creative commons.

VI. Prawa pokrewne i wizerunek

1. Pojęcie.

2. Prawa artystów wykonawców.

3. Prawa do fonogramów i wideogramów.

4. Prawa do nadań.

5. Ochrona wizerunku i jej wyłączenia.

VII. Prawo autorskie w Internecie

1. Przedmiot ochrony i podmiot oraz treść prawa autorskiego.

2. Odpowiedzialność za naruszenie prawa autorskiego 
w Internecie (dostawcy zawartości sieci, dostawcy usług 
i użytkownika końcowego).

3. Piractwo i transfer plików MP3.

4. Rozpowszechnianie przedmiotów praw autorskich 
w sieci (webcasting i simulcasting, usługi on demand oraz near-on-demand).

5. Miejsce korzystania z utworu.

VIII. Regulacje z zakresu prawa własności przemysłowej. Wynalazki i ochrona patentowa

1. Pojęcie i źródła prawa własności przemysłowej.

2. Pojęcie wynalazku (nowość, poziom wynalazczy, przemysłowa stosowalność).

3. Rozwiązania wyłączone spod ochrony patentowej.

4. Zakres prawa z patentu.

IX. Wzory użytkowe i wzory przemysłowe

X. Znaki towarowe i udzielane na nie prawa ochronne

1. Pojęcie znaku towarowego.

2. Przeszkody udzielenia prawa ochronnego.

3. Udzielenie prawa ochronnego.



	24
	Literatura podstawowa i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:

1. M. Poźniak-Niedzielska, J. Szczotka, M. Mozgawa, Prawo autorskie i prawa pokrewne. Zarys wykładu, Warszawa 2010;

2. U. Promińska, E. Nowińska, M. Du Vall, Prawo własności przemysłowej, Warszawa 2010.

Literatura uzupełniająca:

              J. Barta, R. Markiewicz, Prawo autorskie, Warszawa 2012.
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	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określenia liczby punktów ECTS
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	28
	Liczba punktów ECTS – zajęcia o charakterze praktycznym
	


Wprowadzenie do kilkujęzyczności w kontekście europejskim
	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny

Zakład Filologii Angielskiej

	2
	Kierunek studiów
	Filologia

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Wprowadzenie do kilkujęzyczności w kontekście europejskim   

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	2 ECTS

	7
	Rodzaj modułu
	Obowiązkowy / do wyboru

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	5

	10
	Typ zajęć
	ćwiczenia

	11
	Liczba godzin
	30

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	 mgr Anna Grabowska

	14
	Język wykładowy
	Język polski i inne języki znane studentom

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	Tak 

	17
	Wymagania wstępne
	Podstawowa wiedza z zakresu językoznawstwa,  

doświadczenie nauki dwóch języków obcych – L2 i L3

(studenci neofilologii na III roku oba te warunki spełniają).

	18
	Efekty kształcenia
	Wiedza: 
Student:
 - ma podstawową wiedzę w zakresie zagadnień zwiazanych z nabywaniem i uczeniem się kolejnego języka  
FI1P _W02; 
 - zna podstawowe założenia europejskiej polityki językowej, ma wiedzę o dokumentach dotyczących nauczania języków obcych i certyfikacji poziomów biegłości językowej  
FI1P _W08.
Umiejętności: 
Student:

- potrafi wypełnić dokumenty dotyczące samooceny poziomów biegłości językowej
FI1P_U02;

- potrafi podać przykłady i omówić wybrane publikacje lub inicjatywy europejskie promujące nauczanie języków obcych, w tym kilkujęzyczność.

FI1P_U06.

Kompetencje społeczne:
Student:

- ma świadomość poziomu swoich umiejętności w zakresie znanych mu języków, świadomość stosowanych strategii uczenia się języków obcych i  rozumie potrzebę doskonalenia własnych kompetencji językowych i sposobów uczenia się 
FI1P _K01;  

- potrafi współpracować z innymi - dzieli się z nimi wiedzą i obserwacjami, współdziała wypracowując wspólne stanowisko  

FI1P _K02;  

- charakteryzuje się tolerancją i otwartością: ma świadomość różnic występujących pomiędzy znanymi mu kulturami, docenia otwartość na nowe kultury i języki w nabywaniu kolejnych języków i w komunikacji interkulturowej 

FI1P _K07.  


	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Wykład interaktywny, praca z tekstem, dyskusja, praca w parach i w małych grupach, wystąpienia i prezentacje  przygotowane przez studentów.

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	- Aktywność studenta na zajęciach (we wprowadzanych elementach dyskusji),

- pozytywny wynik testu pisemnego,

- wystąpienie studenckie - streszczenie wybranego artykułu z zakresu glottodydaktyki lub przedstawienie wybranego projektu poświęconego kilkujęzyczności - z prezentacją wizualną i streszczeniem (2-5 stron) przygotowanym dla kolegów (według wytycznych podanych przez prowadzącego).

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Zaliczenie na postawie obecności, aktywności na zajęciach, pozytywnej oceny z testu pisemnego 

i pozytywnej oceny wystąpienia na wybrany temat.

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Podstawowa wiedza o indywidualnej, jednostkowej kilkujęzyczności, na temat założeń europejskiej polityki językowej w zakresie wielojęzyczności i różnojęzyczności oraz poznanie możliwości praktycznego wykorzystania wybranych inicjatyw – projektów, pomocy i publikacji promujących kilkujęzyczność w Europie dla poznawania przez studenta kolejnych języków.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	       Glottodydaktyka i pokrewne dziedziny nauki. Wielojęzyczność, różnojęzyczność, kilkujęzyczność,  pojęcia związane z oznaczaniem języków i ich nabywaniem - próba ich uporządkowania. 

       Charakterystyka wybranych dokumentów: przesłanki dla kilkujęzyczności w Europejskim systemie opisu kształcenia językowego. Narzędzia umożliwiające dokumentację i ocenę w zakresie znanych języków obcych:  Europass – Europejskie portfolio językowe, Paszport językowy. Nowe podejścia do języków i kultur i ich nauczania w Systemie opisu pluralistycznych podejść do języków i kultur (CARAP / FREPA): otwarcie na języki, interkomprehensja (rozumienie języków pokrewnych), podejście międzykulturowe i zintegrowane podejścia dydaktyczne do uczenia się wielu języków. 

        Zagadnienia interkulturowości - otwartości i wrażliwości interkulturowej, ich znaczenie dla komunikacji. 

        Psycholingwistyczne aspekty nabywania kolejnych języków – wybrane zagadnienia, ze szczególnym uwzględnieniem roli strategii uczenia się języka obcego. 

„Języki w kontakcie”.

        Przegląd wybranych inicjatyw – projektów, pomocy  i publikacji promujących kilkujęzyczność w Europie, zwłaszcza interkomprehensję (rozumienie języków pokrewnych).
        Próba poznania języka nieznanego studentom i refleksja nad samym procesem odkrywania go i jego uwarunkowaniami – ćwiczenia z „interkomprehensji w praktyce”: próby zrozumienia tekstów w nieznanym, pokrewnym języku obcym i poziomy analizy tekstu (w miarę zainteresowania i woli ze strony studentów).

	24
	Literatura podstawowa  i uzupełniająca
	Literatura podstawowa: 
Rada Europy. 2003. Europejski system opisu kształcenia językowego: nauczanie, uczenie się, ocenianie. Warszawa: Wydawnictwo CODN. 
Wersje innojęzyczne tego dokumentu. 

Rada Europy. System opisu pluralistycznych podejść do języków i kultur (CARAP / FREPA – wersja elektroniczna angielska lub francuska).

Europass – Europejskie portfolio językowe, Paszport językowy. 

Dakowska, M. 2001. Psycholingwistyczne podstawy dydaktyki języków obcych. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN.
Komorowska, H. 2002. Metodyka nauczania języków obcych. Warszawa: Fraszka Edukacyjna. 

Lipińska, E. 2003. Język ojczysty, język obcy, język drugi. Kraków: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego.

Literatura uzupełniająca:
Chłopek, Z. 2011. Nabywanie języków trzecich i kolejnych oraz wielojęzyczność. Aspekty psycholingwistyczne (i inne). Wrocław: Wydawnictwo Uniwersytetu Wrocławskiego. 

Jodłowiec, M., Niżegorodcew, A. (red.). 2008. W stronę nowoczesnego nauczania języków obcych. Kraków: Wydawnictwo Tertium. 

Cuq, J.-P.  [red.]. 2003. Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde. Paris : CLE International.

Widła, H. 2007. L'acquisition du français – langue troisième. Katowice: Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego.

Publikacje, podręczniki, pomoce, strony internetowe i platformy wybranych przez studentów projektów europejskich promujących kilkujęzyczność i poświęcone nabywaniu języka trzeciego i następnych, w tym publikacje Polskiego Towarzystwa Neofilologicznego (Neofilolog), Polskiego Towarzystwa Lingwistyki Stosowanej (Lingwistyka Stosowana) i Wydawnictwa Tertium oraz do nauki (głównie rozumienia) różnych języków, spośród: Eurom 4/5, Galatea, Galanet, Galapro, EuroCom(Rom / Germ / Slav), Itinéraires Romans, Euromania, SIGURD, IGLO. 
Ponadto wybór artykułów z czasopism: Języki Obce w Szkole, Langues Modernes, Synérgies, Etudes en Linguistique Appliquée, Redinter Intercompréhension, Le Français dans le Monde, LIDIL i innych. 

Sitografia (wybrana): 
http://www.coe.int/t/dg4/education/elp/elp-

reg/Source/Guidetocompile/COE_language-

passport_EN.pdf

http://carap.ecml.at/CARAPinPoland/Pluralistycznepodej%C5%9Bciedoj%C4%99zyk%C3%B3wikultur/tabid/3288/language/en-GB/Default.aspx
http://europass.cedefop.europa.eu/fr/documents/european-

skills-passport/language-passport

http://europass.frse.org.pl/
Strony wersji elektronicznych czasopism i projektów.
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	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określania liczby punktów ECTS
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	28
	Liczba punktów ECTS- zajęcia o charakterze praktycznym
	


PRZEDMIOTY UZUPEŁNIAJĄCE

Semestr 6 – 0 ECTS 
MODUŁ:
 1) Własna firma – zasady zakładania i prowadzenia działalności gospodarczej 

WŁASNA FIRMA – ZASADY ZAKŁADANIA I PROWADZENIA DZIAŁALNOŚCI GOSPODARCZEJ
	Nr pola
	Nazwa pola
	Opis

	1
	Jednostka
	Instytut Humanistyczny

Zakład Filologii Angielskiej

Studia stacjonarne

	2
	Kierunek studiów
	Filologia

	3
	Nazwa modułu kształcenia/przedmiotu
	Własna firma – zasady zakładania i prowadzenia działalności gospodarczej 

	4
	Kod modułu kształcenia/przedmiotu
	

	5
	Kod Erasmusa
	

	6
	Punkty ECTS
	0

	7
	Rodzaj modułu
	

	8
	Rok studiów
	III

	9
	Semestr
	6

	10
	Typ zajęć
	wykład 2 godz., ćwiczenia 3 godz. 

	11
	Liczba godzin
	5

	12
	Koordynator
	

	13
	Prowadzący
	mgr Władysław Węgiel

	14
	Język wykładowy
	

	15
	Zakres nauk podstawowych
	

	16
	Zajęcia ogólnouczelniane/na innym kierunku
	

	17
	Wymagania wstępne
	Student posiada świadectwo dojrzałości

	18
	Efekty kształcenia
	W zakresie wiedzy 

student: 
1. ma podstawową wiedzę o zakładaniu i prowadzeniu działalności gospodarczej FI1P _W05, H1P_W06
2. ma podstawową wiedzę o metodyce wykonywania zadań, normach, procedurach i wzorcowych zachowaniach związanych z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej FI1P _W08, H1P_W07
3. ma podstawową wiedzę o odbiorcach kultury, edukacji, podmiotach administracji, podmiotach działalności biznesowej FI1P _W09, H1P_W08
4. Elektronicznej platformy usług administracji publicznej (epuap )

5.  Centralnej ewidencji i informacji o działalności gospodarczej

6. PKD  - Polskiej Klasyfikacji Działalności

7. Krajowego Rejestru Sądowego
8. posiada wiedzę o działalności gospodarczej prowadzonej przez osoby fizyczne

9. zna rodzaje spółek osobowych oraz  kapitałowych

10. art.14 ust.1 USTAWA z dnia 13 maja 2011 o zmianie  ustawy o swobodzie działalności gospodarczej oraz niektóre  inne ustawy

11. kolejne etapy proceduralne zakładania firmy jednoosobowej i spółek wiedzę na temat zasad

           obliczania podatków oraz ubezpieczeń społecznych
S1P_W02 ma podstawową wiedzę o typowych rodzajach struktur i instytucji społecznych (kulturowych, politycznych, prawnych, ekonomicznych),

w szczególności ich podstawowych elementach 

S1P_W07 ma wiedzę o normach i regułach organizujących wybrane struktury i instytucje społeczne,

 S1P_W11 zna ogólne zasady tworzenia i rozwoju form indywidualnej przedsiębiorczości, wykorzystującej wiedzę z zakresu dziedzin nauki i dyscyplin naukowych, właściwych dla studiowanego kierunku studiów 
W zakresie umiejętności:
1. umie samodzielnie zdobywać wiedzę i rozwijać umiejętności profesjonalne związane z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej FI1P _U07, H1P_U02
2. samodzielnie planuje i realizuje typowe projekty związane z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej biznesowej lub edukacyjnej
FI1P _U08, H1P_U03 
3. posiada podstawowe umiejętności organizacyjne pozwalające na planowanie i realizację zadań związanych z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, FI1P _U09, H1P_U04
4. potrafi  w podstawowym zakresie stosować przepisy prawa odnoszącego się do instytucji związanych 
z wybraną sferą działalności kulturalnej, administracyjnej, biznesowej lub edukacyjnej     FI1P _U11,H1_P07
5. umie korzystać z (ePUAP i CEIDG)
6. potrafi wypełnić wniosek dotyczący założenia firmy

7. potrafi prawidłowo określić rodzaj działalności 
z dokumentu PKD

8. umie złożyć wniosek o wpis do rejestru przedsiębiorców na formularzu elektronicznym przez internet  lub w Urzędzie Miasta lub 
w Urzędzie Gminy
9. nabywa umiejętności w zakresie wypełniania wzorów formularzy zgłoszeniowych (PIT5, VAT R, Regon i innych
10. posiada umiejętność obliczenia podatku dochodowego, od osób fizycznych i podmiotów gospodarczych posiadających osobowość prawną
S1P_U01, potrafi prawidłowo interpretować zjawiska społeczne (kulturowe, polityczne, prawne, ekonomiczne) specyficzne dla studiowanego kierunku studiów
S1P_U02, potrafi wykorzystać podstawową wiedzę teoretyczną do szczegółowego opisu i praktycznego analizowania jednostkowych procesów i zjawisk społecznych (kulturowych, politycznych,

prawnych, gospodarczych) specyficznych dla studiowanego kierunku studiów   

S1P_U04 potrafi prognozować praktyczne skutki konkretnych procesów i zjawisk społecznych (kulturowych, politycznych, ekonomicznych) 
z wykorzystaniem standardowych metod i narzędzi właściwych dla dziedzin nauki i dyscyplin naukowych, właściwych dla studiowanego kierunku studiów
  W zakresie kompetencji społecznych
1. potrafi odpowiednio określić priorytety służące realizacji określonego przez siebie lub innych zadania FI1P _K03, H1P_K03
2. jest gotowy do podejmowania wyzwań, wykazuje się kreatywnością, umiejęnością krytycznego myślenia 
i rozwiązywania problemów FI1P _K08,
3. rozumie konieczność rozwijania swojej wiedzy 

i realizacji własnych planów.

4. określa priorytety w podejmowanych decyzjach

5. jest asertywny i otwarty

6. nawiązuje kontakty interpersonalne

7. umiejętnie rozwiązuje problemy 
S1P_K02, potrafi współdziałać i pracować w grupie, przyjmując w niej różne role
S1P_K06, potrafi uzupełniać i doskonalić nabytą wiedzę 
i umiejętności
S1P_K07 potrafi myśleć i działać w sposób przedsiębiorczy



	19
	Stosowane metody dydaktyczne
	Wykład - prezentacje multimedialne

	20
	Metody sprawdzania i kryteria oceny efektów kształcenia
	W trakcie kursu student zobowiązany będzie do samodzielnego założenia własnej firmy poprzez  wypełnienie wniosku CEIDG 

oraz obliczenia podatku i zobowiązań wobec ZUS.

Na zakończenie semestru odbędzie się kolokwium,  które  sprawdzi wiedzę z zajęć.

	21
	Forma i warunki zaliczenia
	Ocena końcowa  będzie wynikała z  zaliczenia  obydwu powyżej wymienionych form sprawdzających.  

	22
	Treści kształcenia (skrócony opis)
	Umożliwienie studentom zdobycia podstawowej wiedzy teoretycznej i zastosowaniu jej w praktyce przy zakładaniu i prowadzeniu własnej działalności gospodarczej.

Kształtowanie umiejętności wykorzystania internetu jako podstawowego narzędzia obowiązującego przy zakładaniu firmy.

Stosowanie obowiązującego prawa, wskazanie na  wszystkie obowiązki formalne, wymagane dokumenty oraz zezwolenia.

	23
	Treści kształcenia (pełny opis)
	1. Pomysł na założenie własnej firmy. 

2. Wiedza , predyspozycje i umiejętności niezbędne przy zakładaniu i prowadzeniu własnej firmy.

3. Ustawa o swobodzie działalności gospodarczej 

4. Formy prawne działalności gospodarczej i jej wybór . 

5. Charakterystyka poszczególnych form działalności gospodarczej.

6. Ustawa o swobodzie działalności gospodarczej Polska

7. Klasyfikacji Działalności, Krajowy Rejestr Sądowy

8. Zakładanie działalności gospodarczej w formie jednoosobowej firmy prowadzonej przez osobę fizyczną lub spółki cywilnej
9. 
Rejestracja firmy jednoosobowej lub spółki cywilnej – wypełnianie wniosku CEIDG
10. Zakładanie działalności gospodarczej w formie spółki prawa handlowego  
11. Formy opodatkowania jednoosobowej działalności i spółek

12. Podatek od towarów i usług (podatek VAT)

13. Składki ubezpieczenia społecznego i zdrowotnego

14. Zatrudnianie pracowników i ich kwalifikacje

15. Kolokwium
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	Literatura podstawowa  
i uzupełniająca
	Literatura podstawowa:
Bogaczyk Iwona, Krupski Bogusław, Lubińska Hanna
Własna firma. Zakładanie i prowadzenie działalności gospodarczej
Flis Iwona, Mackiewicz Małgorzata
Własna firma
Przemysław Mućko, Aneta Sokół
Jak założyć i prowadzić własną firmę
U z dnia 2 lipca 2004 r.o swobodzie działalności gospodarczej (Dz. U. Nr 173, poz.1807 z późn. zm.).
Literatura uzupełniająca:
Moczydłowska J., Pacewicz I., Przedsiębiorczość, 
M. Dolna-Ciemniakowska, A. Wesołowska,
Zakładamy firmę, 
W. Janik, Przedsiębiorstwo i przedsiębiorczość,

Kodeks Cywilny

Kodeks Spółek Handlowych

Kodeks Pracy 

-Ustawa z dnia 2.07.2004r. O swobodzie działalności gospodarczej; Dz.U. z 2004 r. Nr 173, poz. 1807

-  Ustawa z dnia 20.08.1997r.o Krajowym Rejestrze Sadowym; Dz.U. z 2001 r. Nr 17, poz. 209

- Ustawa z dnia 11.03.2004r.o podatku od towarów
i usług; Dz.U. z 2004r. Nr 54, poz. 535.

- Rozporzadzenie MF z 26.08.2003r. W spr. Prowadzenia podatkowej ksiegi przychodów i rozchodów; 

Dz.U. z 2003r. Nr 152, poz. 1475.

- Ustawa z dnia 13.10.1998r. O systemie ubezpieczeń społecznych; Dz.U. z 1998r. Nr 137, poz. 887.

- Ustawa z dnia 15.09.2000r. Kodeks spółek handlowych; Dz.U. z 2000r. Nr 94, poz. 1037.

- Ustawa z dnia 23.04.1964r. Kodeks Cywilny; 

Dz.U. z 1964r. Nr 16, poz. 93 ze zm.

- Ustawa z dnia 26.06.1974r. Kodeks pracy;

Dz.U. z 1998r. Nr 21, poz. 94.

- Ustawa z dnia 29.09.1994r. O rachunkowości;

 Dz.U. z 2002r. Nr 76, poz. 694.
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	Przyporządkowanie modułu kształcenia/ przedmiotu do obszaru/ obszarów kształcenia
	

	26
	Sposób określania liczby punktów ECTS
	

	27
	Liczba punktów ECTS – zajęcia wymagające bezpośredniego udziału nauczyciela akademickiego
	

	28
	Liczba punktów ECTS- zajęcia o charakterze praktycznym
	


